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ABSTRACT

IMMIGRANTS FRENCH IN THE CONTEXT OF SOCIO-
LINGUISTIC TRANSFORMATION

France is a multicultural society where a variety of languages are
spoken. With this variety however, French still remains the main
language used in public and professional spheres. The native languages of
immigrants has had its fair impact on French, particularly on a spoken
level. Are these influences a direct threat for the Academic French? We
think yes, because over time this impact becomes bigger and
unmanageable. However, the Academic French continues to dominate in
circles of senior citizens who sometimes announce their dissatisfaction
with pampering of their language. What steps should be taken so that
French does not become a mixed language? 1. First of all it is necessary to
reduce the use of strange words (anglicisms, frenglish words, Arabian
words) and increase the use of their French equivalents.2. It’s necessary to
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create, to open free centers for immigrants to learn not only French but
French culture which is also important.

The French language is one of the richest languages in the world by its
vocabulary and this linguistic richness makes French not only a beautiful
language but also a practical one for precise communication in various
contexts.

Key words: loanwords, coded language, vocabulary, frenglish,
equivalent in French, the language of young people

uuoenentru

dpwhupwtt pwquuqq tpyhp E b bkpqunpuyubpp, phwplt,
jununid Bu wiwppbp (kqniubpny, puyg, wjintudktwjuhy, qbphojunn
Egnit hwdwpynd t dpwbubpkup, hwnluybu hwbpuhtt b
dwubwghnnwluwt nppubkpnud: Ukpqunpjuubph dugpkuh (Eqnit
ntukunid £ npnowljh wqplignipmit fl)pul‘uuhphhho Ypu'
dwubwnpuybu  junuwlgujut  dwujwuppuynd: Upgnp  wyy
wqnbgnipniibpp ninhn uwyuwnbwhp B wiunbdhwulub
$pwiubpkih hudwp, upsmd kip  wyn, pwih np dwdwiwlh htwn
wyn wqpbhgnipmniip  dkdwind E b punind  wbdbkpwhulbih:
Ujuntwdktuwyuhy, unpdudnpuws jud  wjuybu  Ynydws
whunbdhwljut dpwiubpbip swpnibwlnmd b diwy wpgh wydbh
wjwgq ubpinh opowtwlubpnd, b tnyt wwg ubpniuigp Epphdu
wpnwhwynmd  t hp  pdgnhmpmbp juygduws  $pububpbih
wnujunuuh uigph htwn: Pus whnp b wil] wyju gupuquynud,
npwhugh jumuwibip $puwbubpbuh’ hwdwlglus (kqnt punbugnt
hbnwuljuphg. wnwehtt hbppht tjuqkgul] owmwpukqnt puntph
Jhpwrnidp (wuqhwpwinipnibtbp, dpwbql, wpupkpkiu puntp) b
twhumywnympmibp nwy gpuljmb  hudwpdbpubph:  Bplypopn
wihpwdbon Lt unbndl]  dpwbubpbuh numgdwi  wbddwp
JEuwnpnuubp tkpqunpjujutph hwdwp, npntn bpwbp Junynpkt ny
dhuyt  ppwlebpbl, wy twwb  Yduwlinpwiwt  dpwbvhwulu
Uowlnyphl, htyp bu Yupbnp k:

dpwiubpttp  hwdwpynud  t wopiuphh  wdktwhwpniun
punwbnunny (kqniubphg dblp, b (Equiub wyny hwpunnipmiup
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$pwiiubpbp nupdimd E ny dhuyh ghinkghl, wyl gnpstwlui
wnunpphkp hwdwnbpunbpnid dogphn hunnppuljgnipjut hwdwp:
FPulmyh  pupkp,. qnuwpmpmittbp,  Ynpudnpjwd  (hqno,
punwyuwowp, dpuiqrl, dpwhubkptt hwdwpdtp, Eppnnwuwnpgubtph
1Eqnu

PE3IOME

QPAHITY3CKMM A3BIK WMMWIPAHTOB (AHIJIAIIV3MBI,
BEPJIAH, JKAPTOHM3MBI) B VCJIOBUAX  COLMAJIBHO-
JIMHTBUCTUYECKOM TPAHCO®OPMAIINU

DpaHIuI-MHOTOHALIMOHANIBHAS CTPaHA, ¥ WMMWIPAHTHl, KOHEYHO,
TOBOPAT Ha Pa3sHBIX A3BIKAX, HO, TeM He MeHee, QPaHIy3CKUH CYUTAETCA
JOMUHUPYIOLUIIM SA3BIKOM, 0COGeHHO B 0011LeCTBeHHOMI u
mpodeccuoHanbHOM chepax. PomHO#M A3BIK MMMHIPAaHTOB OKa3bIBaeT
olpefie/leHHOe BIMAHME Ha (PPAHILYy3CKHIl, ¥ BHYTPH A3BIKA IIPOHCXOAUT
PAA M3MeHeHUH, 0COGEHHO Ha pasTOBOPHOM ypPOBHE.

SABnsiorcs mu oTM 3PQeKTH IMPAMOH YIrpo3oi aKafeMUYeCKOMY
(GpaHITy3cKOMY S3BIKY, MBI [yMaeM, YTO Ja, IIOCKOJBKY CO BpeMeHeM 3TO
BIMSAHNE YCHUIMBAeTCA M BBIXOLUT H3-TIOJ KOHTpoIA. TeM He MeHee,
HOPMaJIM30BaHHBIM WM TaK Ha3bIBaeMBIH aKafieMUuecKuil (paHIy3CKHUit
A3BIK IPOJOJDKAET OCTABATHCHA AKTYaJBHBIM CpPeJU CTAaplIero ITOKOJEeHI,
KOTOpOE B CBOIO OdYepesb MHOIZA BBIPAXKaeT CBOE HEJOBOJIBCTBO B CBA3U C
HCKaKeHueM (HPaHI[y3CKOTO A3BIKA.

Yro pmenmate B 3TOM cCiydae, 4YTOOBI u30eXaTh IIE€PCIEKTHBEI
IpeBpalieHus (QpaHIfy3CKOTO A3bIKa B Oonee cMemaHHbIH? 1. B mepsyio
ouepenb - YMEHBUIUTH YIOTpeGIeHWe MHOA3BIYHBIX CJIOB (AHITHIIM3MEI,
¢dpanrie, apabckue cI0Ba) M OTAABATH IIPENIOYTEHME JIHTEPATYyPHBIM
skBuBaseHTaM.2. OTKPBITH I[EHTPHI MIKU KyPCHI I UMMUTPAHTOB, YTOGHI
OHM CMOTJIM MU3YYUTHh He TOJBKO (HPAHITY3CKHI fA3BIK HO U (PaHIY3CKYIO
KyJIBTYyPY 4TO HeManoBaxxHo. PpaHIly3cKuil cYuTaeTCs OSHUM U3 SI3BIKOB C
caMbIM GOTaThIM CIIOBApPHBIM 3aIlaCOM B MHUpe, U TO A3bIKOBOE GOTaTCTBO
IemaeT (ppaHIy3CKUI SI3BIK HE TOJIBKO KPACHUBBIM, HO U IPAKTUYHBIM AJIA
TOYHOTO OOIEeHNUA B Pa3TMYHBIX KOHTEKCTaX.

Krrovepsre czoBa: 3avMCTBOBaHUA, KOJUPOBAHHBIHM S3BIK, CIOBAPHBIH
3amac, GPUHIJINII, SKBUBAJIEHTHI BO (PPAHILY3CKOM, A3BIK MOJIOBIX JIIO il
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Lhgnit guinud £ wipughwn swpddwt dbe: Ujt (kqnib,
npn  junumd kb dwdwbwlulhg ppwluhwghtibpp dwbw]wbn
tphunwuwpnbpp, pwn £ wwppbpdnud hplug bwuthbph (kqihg:
Judwtwlh phpwgpnid wnbknh nitkguwsd qupqugldwt wpyniipnid
Enhnnwuwpnubph b diswhwuwlubkph pwbtwynp junupnid wnwewghy
ku qquih wwppbpmpnibtbp:  Gphunwuwppikph - junuwlgufwi
1Eqnit hwdwhn Gupwplynud b ptbwnuinnipjut b ndwbg Ynnuhg
utpluyugnid npuytu uyywntuihp gpujui (kqyh hwdwp:

Unyt hnpuép  tywunwl nmbh nwwdbwuppbne wyb
wpunwpht b bkpphtt wqnkgnipyniikpp, npnip ninnuijhnpk wggnud
& ppwbbpbih Jpw’ gpuljwt 1kqlhg qupdtbng tkpgunpuitpht
hwuwbbkih hudwlgyus 1kqnu: Muunidwuhpnid kup
whqghwpwinipiniitkph, dwupgnih wwpwsusnipniup (kqyonud b
Jtpghtitbphu  hwplh U wihwpbh  Yhpumiwh  hwbguiwbpp:
Unwowpynud tlup twlb ninhtbp, npnbp pny; juwit wjuqkgiby
onwpwpwinipniiibph wgpbgnipmiip $pwbukptth Jpw, hywku
twl {hupdtp sbnnudp wjunbdhwlwt ppuubpkihg:

dpwvhwwt Uwntdhughtt Yhg, gonipmit nith twb
wjubu  Ynyuws  «pnynguyht - wiwgtdpus: - Uyuop  kqyh
thnthnjunipjut nkljp quninud £ npinwhwutbph b Ephinwuwpnitbph
dkppnid: Upwilp hpklg punwyuowpp dbwdnpnid &u thngngnid’
hudwgugught — (kqh  Jhengny  Ubpwnkny - UES  pyny
wlq hwpwinipmniutbp:
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dpwluhwnud Ubkpqunpyujukph - Ynnuhg  Yhpwnyng
hhutwlut {kqnil, hhwplk, dpwtubpbiun E, hwnjuwbu hwupught b
dwubwghinnwlub gnpéniubtmpjut sppwbtwljubpnud: Fuyghwyingbu,
guunbpp pwpniwlnud ki junuby hpktg dwypbih (kqyny pinwthph
wunudubph b pulkpubph hbw: DSpwbubpkuhg  hbwun
Ukpqunpjuutph Ynnihg Yhpueny wdbbwnwpusjws (kqmubp
&b wpwpkptun (arabe), Yptnikpkup (créole), phipptiptpkup (berbere) L
uypl:

Puquuphy tbpqunpujubph  Gpkuwbkp - dhdwgl) o
puquutgnt vhowjuypnid b Yppenipniup vnnwugl) B dhudwdwbwly
bpwbubpung U hpklg dwypkup (kqyny: Cun Yhdwugpuljub
ujuytbph thpqunppuibph Gpkluwbbph hhumbbploe wnynuhg
wybht mhpuybnnmd o b7 ppwbubpbih b wetduql JEY wyp
owwp kqyh:

Cunn INSEE htnptwluwynp Jhdwugpuliui juyph 2023
pywiuuh gniguwihoubpp, dpwiuhwynd wwypnud E 7,3 dpihnt
ukpqunpjwy, npp Juqunud £ Spwbupugh pighwtnip phwlynipjub
10,7% p (INSEE paru le 22.05.2025)

Cun 2019 pduiuih YJhdwjugpuljub gnigwuhoubph,
dpwvhuynid wpjuwwnnng ubpqunpjuiubph purwuniitg wnnlnuh
wolhiuwnwbipuht (hqnit pwtubpkh b bulj wpnku 2022 pqulwuih
Jhdwjugpulju ndjuutpp gnyg i vwnwjhu dpwuwinuubph pyh
nnlnuught wd gunbugny 60%: Spwiubpkihg htwnn bplpopg
hnphqnuwlwinid whqpkh £ 54%, wjimhbnb shiwpbip” 20%,
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wpupkptp’ 11%, wynpuniquitpkip 3% (IM n°115 La pratique du
francais des primo-arrivants dans leur milieu professionnel, 30 janvier,

2025):

Puygbu gnyg &b wwihu  Jhdwjugpulub  ndyuibpp,
nupkgnwuph wkjutmd b ukpqunpiujubph phip Sputuhugnud:
Uju hwiquudwipp, np 4ipohutkpu skt jununid b skt Yupnn junupnid
Jhpunk] wjunbdhufut $pububpbip, hudwpynid E tnpdwy: Uju
wwpuquymu 'ty £ nbnh mukind junuwyguiui $pububpkih
htan, h'ts thnhnumpmubtph b Eipuplynid (kgmb Yhpunybyng
ujjuy  dwppubg  Ynndhg: Ywpnn o kbp  thwuwnk, npo pugh
wpunuuwbwljul, hugnitught i1 spnunpuljue
thnthnjunipniitbphg, wbnh b nbbkind twl  punwyuwowpughl
thnthnjunipni: Swwnn hwdwju  Ywpnn  Gup  wbubl]  punbph
quniquypnid, dwubwynpuwbu gu wbknh b ombkind wighwjunu
opowbwlubpnud. Upmynitpnid mtbkunud Bup  “ppwbiqi” Ynsynn
tplinypp, npp owwnn wwpwdduws b wjuopjw  dpwtvhuynud
Yppunnud £ huswbu vhpqunpjuiikph Ynnuhg, wjbybu b poc
$pwiuhugh tppnwuwpybph Ynquhg, ophlal’ “supporter”, “week-
end”, “toboost”, “ASAP”, "un date”, “challenge”  wyju:

Utpopju junuwljguljus $pububtptund skup Jupnn htpply
twl whqhwpwinipmnibitph whebjh mupusjwdnipjui huuwnp b
Jtpohtiutphu wqnkgmpmp dpwubpkh Jpu: Upm wqphgnipiniup
wguipwtt kS E np  unybhul dpwhuhwgh Eppnwuwpnubpp
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twpwywnynipmniup nwjhu b dpwiubpbund gnynipnit niikgng
pweh wiqikptt nwppbpulpt: MTundwntpp, phwplyb, nwppbp b
wnwohtt htppht nw htwpuwynpnipmnitt £ wwhu fjunupp wybkih
hwuwbh gupdubimt hwipnipjut juju otpwntpht, npnug pynid
Jupnn Lu (hul] twb tbpqunpuiutp, npnig hwdwp wugbpkup,
npytu dhpuqquyyhti (kqne pbljuybip wth htpwn £ pub pububpbip:
Uniu juplnp wundwep inpudl tplwgb k:

Lytpklnid Inyu nhuwd wlg hwpwinipiniuknh
punwpwinid Unjypnup gpuip pudwinud E htwnlyug judpkph.

1. Mluunuwht jud hdwunupubuub wiqhupainmpmpiiibp
(application pour candidature, argument pour discussion,
compléter pour remplir, questionner pour mettre en doute)

2. Punught wiqhwpwimpnibiitbp (break au lieu de pause, tip
au lieu de pourboire, switcher au lieu de remplacer ou
d’échanger, canceller au lieu d’annuler)

3. Cuwpuhmuwuljwut whqhwpuimpmitbtp (jusqua date au lieu
de jusqu’a maintenant, demander une question au lieu de poser
une question)

4. Quupwbwljul wiqhwpwinpniubbp (les actifs d'une société
(the assets): 1'actif)

5. Zuymibwpwtwlwi whqghwupwimpniiubp ( zoo prononcé [zu]

au lieu de [zo] ou [zo0])
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6. Qbdwqpbuy] wiqhwpwimpnittbp (Cemploi des guillemets
anglais (") a la place des frangais («») ) [Colpron, 4ime édition,

1998]

Ulgthwpwinipniuubpp hwdwpynud B hnjuwnnipinitp,
npnlg kS dwup wthwplh B b npntg hwdwpdtpp $pwtubpbut
nith:

Ulg hwpwimpini dputiubipts hwndwpdtp

Business Affaires, commerce
Deadline Date limite, date butoir
Feedback Retour d’information, reaction
To-do list Liste des choses 2 faire
Brainstorming Remue-ménige

Ranking Classement

Overtime Heures supplémentaires
Speaker Conférencier

Interview Entretien

Ketchup Sauce tomate

Jockey Cavalier de sport équestre

YGut bwlh wjtyhuh hnjownnipnibubp, npnig hwdwpdtpp
dpwiubpbiup sniuh : dhpohtiutpu hhdbwlwinwd yipoht mwuphubpht
juyt nmwpwénid quuus wnbkntjunduiut wnbkunnghwutph b
wphbunwlwb puwbwlwinipnit njnpunhg i, npnig swgdwb Epyhpp
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UU'U b k, hbnlwpup, nkpdhutbpp whqpkpkb : Ophtwly “mail” punp,
npp Jupnn thnjuwphin]ty “courriel™ ny , puyg “mail”-p muh wkh
“[Eyunpnbughtt hwugt” hdwuwnp, nph hwdwp $pwbubpbind ju
“courriel électronique” wwppkpwlp, uwluytt Yhpwnbjhnipjudp
ghonud E wbqbpkt “mail”> pwnhi: “Hacker” &njwhbtu  punp,
$pwbiubpkl  hwdwpdtpp  “pirate informatique”, puyg wlqkpkh
“hacker” pwnp swwnn wyklh Yhpwebh b junuwlgului (Eqdnud,
“software” punp  dpwlubpbund  ¢injuwphtdond L “logiciel”
wnwpphpulnyg, uwluy  “software” pwnp hwdwp  Yhwinhubup
nkthjulwb wnkpunbpnid, “inernet” b “web” puntph dpwubpku
hwdwpdbpubtpp “ligne”, “internaute”, “toile” wwppkpwyubph &L,
npnip owwn gwdp Jhpwnkjhnipnit niukt (kqynud @ Qwb bwb dh
owupp wig hwpwnipmnibbp, npnip yunwinwd kb wy) npnpunubph
b npnup Yphhtt Yu'd smubt hwdwpdbpp $pwbubpbund, fu'd
hwdwpdbpubpp gppt skt oguuugnpdynud, hywku “happy-hour”,
$pwiiubpkl “heure heureuse”, npp qphipk sh Yhpunynid (Lqynud,
“best-seller”, ppwhiubipti’ “ouvrage  succés”, Yplht phs Yhpwnkih, “low
cost”’, $pwhubpkund  “d4 bas prix’, hul “sponsor” L “match”
thnjuwenipniibbpp $pwbukpbinud sniubt hwdwpdtp wwppkpuy,
“brunch” punp wugtpku “breakfast” b “lunch” puntph dhwdniyqus
Al k:

Judubululihg  $pwhuhwgh  bphiwuwpnibph
junuwljgujmt (kqyhtt punpny ki twb dwpgnuh, Jupnigqusph b
punwywpwph nwppkpnipniiikpp gpuljub 1kqyhg:
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Punwpuwitbpnd «dwpgniy puwnp vwhdwiynud £ npuytu
«unghwquiwt npbk  pudphtt  punpny  Junup», huyybu  bwb
<nyuwluwtwugdwut vh gnpéwnnyp, npp htwpuwynpnipnit £ mwhu
ujuy pdph winwdubkpht hnjuwnupdwpup fwbwgl) dhdjutg, b
hptllg wwpwbowwnnudp hwuwpwlnipjutt dnwu judpbphg
wpunwhwjnk) hpkug nubjwdlbh mwppbpnipjudps:

Upu uwhdwinudp Yupnny b Jbpupbpt] twl «verlans- hi’
dudwbwlulyhg  tphunwuwpympjut - dwpgnuyght - (kqht
Spwiwhuwynud, pwth np wprwhwynnmd t npnowlh dpwlnipuyht
wnwppbpnipnil,  hswbu  bwl  Wwdwbnipgnit, npp hwonl &
wpupdwbitph ppwbuhwgh Eppunwuwpgnipyut Uh hunjwsht:
Mwnh, Ywpbh £ wubk), np o dwpgnip  hp quyt pdwunng
Upwdudwmy unghwy-lkqupwtmut b hwuwpujwlub tplingp
k:

bunhwtwjh hwdwjuwpwih wypodbunp U, dupdwip,
dupgnuh dwuht hp nrunudbwuhpnipyut ke jununud | $pwiukpkh
dupgnuh bpkp gnpdwnnypubph dwuht: [A.Valdman, The French
Review, Vo0l.78, No.5, Apr.,2005]

1. Bphuwuwppukph Ynnuhg dwpgnuh hdwgnipmpiip b
gnpdwénipiipy wuydwbwnpdws L kqyh  wjtwhup
gnpswpnypny, nph wpinwhwjnnpiniitphg dkyp pweh
Ypdwnnidt k: Ujuybiu, “professeur” Jwd “faculté” wubjnt
thnfuwpkt wybh wpug Jupkih b wpnwhwpndt] wekng
‘prof” lYwd “fac™ CTunphhy pwnbkph Ypdwwndwb,

86



Ephnwuwppubpp jupnpuinud Eu junul] pun wpwg.
wyuwnbn gnpénid k pbuynnmipjut jubnbp:

dwpgnup tpypnpny gnpdwenypp poqupltit B dwpgnip
htwpwnpnipnit £ wwihu |jununnubphtt  pwpgubinu
ubntjuuympmip - ppktg  jedphg gmpu quningng
Uwpnyutighg: Lupwgnbing wdkphljugh
tphuwuwpnibph dwpgntp kplipep hwunwwnnd k gpbpk
unyt  wmbuwlbup: Lw wunwd k. np dwpgnip
wnwbdtwugind t Ephunwuwppubph, bpwbg wwhue L
wihwwnwlw junup, npny tpwip wmwpplpynid Gu niphy
Jununntiphg: Tunphhy pnnwphnn gnpswenyph’ bpwip,
nyplp hwuljuwinid Eu dwpgnup, wwppbpynud ki tpwghg,
nypkp wybt skt hwulwinud: ‘Lpwtp, nyplp hwuljwiund tu
wju) dupgniuyght junupp, Juqunud Bt wpwbdhtt junidp:

dupgnh gnmpjut Uk} wy ywndwp pund b oopu
wpnwhwyngwlwl - punyphg, nph  punphpy  dwpgnip
nquounid  E tnghwljwbwugdwi  gnpdwnnyp:  Lpw
qnpswsmpnitp  wuplwiunnpyuws - Ephnwuwpnibph
dhdjug htinn inyuwjubwbwnt dqundudp: Hhpwhwubpp
dhwynpynid ki tpwig htw, ndptp jununid Eu tnyt kqyny,
nyplp wlwt Eu hpkug: Uwluyt dupgnip twb htnwgunud
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nt Ukniuwmgunid E iphinnwuwpnutpht hpkig sppwuyunnn
wgfuwphhg;

dpwivhwgh  Ephunwuwpgmpmoiap . dquund L (hily
hupunipny b dhwutwljut pugnbd hwuwpwynipjub wyt fpudh, npl
hpt duonmid E: Unghwjulwb guponidubph tjuundwdp niubkgus
tphunwuwpnbph - pognpt - pp - wpunwhwpnmpmbt b quby
dudwbwlulhg nby dwuph unbndwgnpénipniubpnud:

byybku wpnk tipkghlp, dupgnh nkuwlubphg ku “Verlan”
p (pweh opgdwéd wwppbpulp) b “Louchébem™p (Uuwgnpsubph
dwpgntp):

“Louchébem”n tplhwl k Eyk] 191 nuph wnweht Yhuhi:
Unwowgudwl gnpdpuipugh wnkuwblniihg wyt wdwb t “Verlan™hu:
“Louchébem™hg npno pwnkp wyuop nuipdl] ki owwn Yhpwnkih b
hpkug nipnyb wnbknt otk dpwtubpbth junuwlguljub Eqynud.
ophtw] " “cher-lerche”; “fou-loufoque” U wyji: Uhtgh wjuop wyl
ogunugnpsymu t npnowlh okpnh dwubwnpuybu duwgnpsubph
Ynnuhg. “bonjour-lonjourbem”; “café-laféqueés”; “femme-lamfé”; “fou-

louf”; “pardon-lardonpem” :

Thnlu huwynuh ghubknyg “Verlan” wuqudp, wyt gnmipnit
niubgl] dhotwnwpnud b uludl] t Yhpwndbk] hwuwpulnipjut
Ynnuhg 16-py nupmd: “Verlan™h Yhpunnmpmbp  qupqughy E
tpypnpy  hwdwphuphwihtt unbkpuquhg htwnn: Uhgpnud - wb
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Yppunty £ @uphqh wpdupdwbpoud, huyybu twb qunpjuttph b
pwbynpbph ppewwywnnid htwnghbnk tkpgpuyling puquuqui
hwuwpululul skpunbp’ stnphhy Yhimgh b lpudpnnipyub:

Gunphhy hupnpyuljgnipjuit inp dhenglkph” dwubu]npuwybu
SMS-utph qupqugdwi, “Verlan”p nwpdwy wybkh Yhpunkih:
Ujunthtink  hwuwpwynipjmtt  dhohtt b pwpdp  okpwbph
ukpuyugnighsubpp, npnup hwdwpynud B hwnnppulgnipju
dudwbwlulhg dhongubph oqumuwntpbkpp, tnyuwybu uljubghtt wyu
Yppwnky: Verlan-h wluhwyjn ophwl £ plighwgh hwynuh tpghy
Stromae -h wuntup, npp kYt k “maestro” punhg:

Ujwpugpliny  bpwiuhugh  bphuwuwpgibpht - Unipnnd
tuwnnid E, np gplynt inp whkuwl k wowewgk; SMS (short message
service), npp pupgUubwpupn wpwhwlnud E Jup&
hwnnppugpnipniiubp  Swnwynipnit  [M.Sourdot, Argot, jargon,
jargot, Langue frangaise, n°90, pp.13-27]: Cuwn bpw, dpwbuhwgh
tppunmwuwpgubph  hwdwp dwpgnuh gqopdwénipmiip SMS-h Uk
wybkh dbkntuwnnt B SMS-h {kqnit hwujwbwint hwdwp nhunwplkup
dupgnuh Juonmigwspp: Gphunwuwpnibph unubjudlinid wdkihg
hwdwju Jupkjh E hwinhyb) punh Ypdwundwh (troncation des mots):
Pusyhu Jbplnud wotghtp, wyu tpiinypp Yhpwnynwd k junuptt wdkjh
wpynitwybn gupdubne hwdwp: Spwbubpbind gnjnipni ik
pwep  Ypdwntne dh pwth  Enwlwlbbp.  opptwy, Ywpkih
wupquubu §pgwnky “télévision” punp “télé”- h, wyjuhlipll Ypgunty
punh Jbpohtt dwup: Zuwdwbdwt Eplnyge wbknh b odbbkinod twb
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wlgiipbunud, ophtwl “téléphone” pwnnid Yplwwnid E  punh
wpwohlt hwwnjwdp’  “phone”  Zwfwl, dpwiubpbinmd  punp
Ypdwnbnt dudwbtwl JEpgwnpnipjut Jpu wjbjugynud k “o”,
hlswhu “resto” thnjuwbiwl) “restaurant”

“Bewr” pwnp, np wbwlnd L “wpwp’, hwuwnwunniu
Jhpwpnipnit nith dpwbubptiuh gpujub (Eqynud, b jununnubpp
hhwtwh hwulwind &t bpw pdwuwnp: Upwpulub (kqniubpp
gnpdnilt wqpkgnipnit Eu niubkunud ubkpqunpnnubph $pwiubpbuh
Jpu: Upwpwlui kqniubph tkpgnpdnipnitp tjuwnynid E ns dhuy
tphunwuwnpnubph, wyl dbdwhwuwlubph junuwlguui (Eqynid:
Spwhvwjunuttph  dbs  dwup  sh wmwpphpulmd  “€7-u “@7-hg:
Quipdwluyh sk, np wpwpwlwb (kgniubpp bu sk nwppbpod wyu
tpynt rl b pug e [e]-bpp :

Uty wy hwwnluuhy bu, npp Jiuynud b ppububpbuh Jpw
wpwpbpbth wqpbgnipyjut dwuht. junupp “d” b “” punwdwjutph
wuypurthuljui guntwnt dwuhlb k:

b Jtpon, gnynipni nith tphunwuwppubph junubjwdbh pinpng
Ukl wy ghs Aqunid Uhwhwm punupulbinpniwgdubp: Cuwn
Hwnuwih, tphnwuwpy ppwiuhwghtitpp thnpewemd b fhpwenud
Eu junubjwdlh Jh wbuwl, npb wpuwgnnud L punupt hp
wpyupdwbbkpny: Ujuhwun E np punupujhtt wyy hwndusubpp
niukt  (hqupwiwlwb mpoybt hwafwbhpubp, npnup  hpbug
wpuwgnndt Eu quund  Eppunnwuwppubph junuwlgulut (kqyh
Uke: Thunnwpynulubpp gnyg Et mwhu, np jnipupwynip punupughe
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gnunp b plufuduyp dpwbuhwnud qupquginud £ hp - ubthwlub
(kg wswligws gpuijwl 1kquhg: Spwbubpbinid punuawyikph
wuypwothwjwiwugnidp  (affrication) b “P’-h  bpwiquynpnudp
wpinugnnud £ wdphljumghtph b wpwpbbph  gnpémb
wqpbgnipnitp, npntup hhdtwjwind  puwljynid i punupp
wpyupdwtbpnid:

Lunupuyhtt puppunttnh ntuntdbwuhpnipmitiittpn hwunnd
L, np Ephnnwuwnppubph junubjwdlp wpunwgnnd E wytinkn wupng
Epuhly wqquptwulympui (kgnit: Bphk wiqud twdwt junubjwdlu
wpwowghk]  E - ppwbubpkup  gpufwub  kqih  hpuph  {pu,
wyintudbbiwgthy  tpwbinid welju £ ukpqunpyujubkph  (kqniukph
Juhpp: dwpunitwfuwt  pduliubibpht  dbwnpdtg “pied mnoir”
wbpdhtp, npp punipugpnud Ep Znuuhuwghtt UWpphuyhg dputuhw
qunpwstbpht’ dwubu]npuubtu Ujdhphg huypbiunupdusibphi:
Mpuntiwljui  pdulubbbkphtt  tpwtg Epklowbbkphtt  ulubght
whduik;  “les  beurs™  Uplyht  wigpupuntwny  wdpuyg
wpnwhwynnipjuip  Wbkip, np wyb unbndly Lt “Verlan™h
Enwtwlny: dkpgpty Gu “les arabes” pwnp, opoky b unbindt) dh unp
wnbpuhl, npp hbnwqunid qpupdb B huwuwpulnipjut Up wpwbdhi
Juuph winih' “les beurs”:

Udthnihtny] hngwdp Yuplph b wub), np hygbu gpuljwub
1kgqni, wjtwbku B Ephuwuwppubph ppnuwlguut  (Eqnit
wlpunhwwn qupquinud L, pwth np supnibwynid b qupgquitiug twb
unghwjulub wyt wuydwbbkpp, npnup dbwynpmd b wyy (kqnit:

91



G UYULNRE3NRL

Colpron, G., Forest, C., & Boudreau, D. (1998). Le dictionnaire des
anglicismes (4e éd.). Québec.

Eckert, P. (2003). Language and adolescent peer groups. Journal of
Language and Social Psychology, 22(1), 112-118. New York.

Jamin, M., Trimaille, C., & Gasquet-Cyrus, M. (2006). De la convergence
dans la divergence: Le cas des quartiers pluriethniques en France.
Journal of French Language Studies, 16 (3), 1-20. University of Arizona,
USA.

Paul, E. (1985). Etude des régularités morpho-syntaxiques du verlan
contemporain (Study of morphosyntactic regularities of contemporary
Verlan), Mémoire de maitrise. Université de Paris 3.

Valdman, A. (2000). La langue des faubourgs et des banlieues, de l'argot
au frangais populaire. French Review, 73 (6), pp.1120-1135. USA.

92



